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Fagor Ederlan, S. Coop. m“._“_,_,_w%mzzm 80453197 ) 2000 on_.umﬁ_:o [ To
Del. Date : 04.03.2019 e B uomer: Magma PT S.p.A. "
Direccion: . . . PO
o Deladdress: Via del Ciclamini , 4
Proveedor / Supplier ; ; number:256970 e w
s PP _“_.“m:mww:_mﬁm_.dm_.:mq Transport number:256970 HoRuGEo Banl ——
Code ; 91000014 SEVH 20SHL 2 .
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Address : Poligono Kataide Mﬁﬂoﬁﬂn Center :
Pablacion: Remoc.plate 3 XUX709 NW& $A6 Nm %m% Puerta de descarga;
City : Mondragon 20500 Unloading peint  :
Pis ¢ Bepafia D o "% Transp. ind.p. carr. Pt Bt « 1ATAY
Cantidad Embalaje
— _Quantity nidad | _Package, i N°. Pedido Rec. | Observaciones
Referencla / Reference Denarinacién / Description Enviada Recibida +  Mnit Referencia Bultos Etiqueta Cant/Bull Order Nb. Doc. [ Comments
Delivered Received - Reference Box Label Qty/hox
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Total Met welght: 2.943,750 Totar brat welght 3.906,750 et Rin! palits o oot
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Comments @

Responsalifity for the correct envil

El responsable do |a ontrege deol reslduo do envase o envase
usado,para st coffecta gestitn amblentel.serd el pogeedor final.

Conforme / Assigned

Wmﬂﬂmwﬂ%u@@g gb.ﬂ.ﬂﬁ@mmm_w% >__. Receiver

Almacen fWarehouse

Transportista / Carrler

a

Fagor Ederlin

- ol

P &

the final reciplent.

or used pack

g
matorial falis with

5. Coop.

_H_ A RELLENAR POR RECEPCION
TG FILL BY THE RECEIVER

Inscrita en el Rogistto Morcantil de Guipuzeoa, Tome n.°

1 del Libro de Cooparativas, Folie N.* 167, Hoja N.° 18, Inscripolén

1.* - C..F. ES/Ff20026292

-

Pag.: 1 / 1



by,

\)s(h-e\

A 3563088

4
-

%

~

- %%02’5@8'

1

0
Teladd (név, cim, orszd

[il) Sender (name, address, coul{try)
Absender (Name, Anschrift, Land)

.gor Ederian Koogl.E,

_irebaso Pasealekua, {
20540 - ESKORIATZA
MIE. ESF-200052%4

(Gipuzkoa)
SR

NEMZETKOZI FUVARLEVEL
INTERNATIONAL CONSIGNEMENT
INTERNATIONALER FRACHTBRIEF

A fuvarozdsra eltérd megillapodds esetén Is a Nemzetkézi Arufuvarozisi Egyezmény
(CMR) rendelkezései az irdnyadok. 0
This carriage is subject, notwithstanding any clause to the contrary to the Convention
on the Contract for the International Carriage of Goods' by Road (CMR)
Diese Beforderung enterliegt trotz einer gegenteiligen Abmachung den Bestimmungen
des Ubereinkommens fiber den Befdrderungsvertrag Iin Internationalen Strassengli-
terverkehr (CMR)
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Atvevs {név, cim, orszdg) Consignee (name, ﬂcid]'ess. country)
Ei%apﬁinger (Name, Anschrift, L?mi‘l]

Fuvarozo (név, cim, orszdg)
1 6 Carrier (name, address, country)

Frachtfahrer (Name, Anschrift, Land)
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LEVIOVSZIQ TRaNS 123,
4400 Myfregrhdéen
Szabudség tér 5. fszt. 3.
Adéazdm: 25384004.2-15
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Az dru liszolgdltatdst helye (helrség, orszig)
Place of delivery of the goods (place, country)
Auslieferungsort des Gutes (Ort, Land)

Tovabbi fuvarozok {név, cim, orszig) L =
Successive carriess (name, address, country)
Nzchfolgende Brachtfihrer (Name, Anschrift, Land)

helység / place f Ort Rﬁtﬂu’dm o Qo_("\ ‘?_m?lg

orszdg/ country f Land

:(‘Pm.thL

Az dru dtvételének helye &s idopontja (helység, orszdg, idGpont)
Place and date of taking over of the goods (place, country, date)

Ort und Tap der Ubernahme dps Gues (Qrt, Land, Datum
helység { place f Ort oS alte 2@3‘@

arszdg / country/ Land Eﬁ % &

A fuvarozo [enntartdsai és bejegyzdsel
18 Curriers reservations and observations
-+ Varbehalte und Bemerkungen der Frachtfihrer
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Jel és szdm Darabszim Csomagolds modi Aru megnevezése bty i s i §
N i in Stacisztikat szim Bruted sily (kg) Terfogat (m?*)
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QOsztail Szfim Bett e Ti "
Gl H Mamber  Letter Klasse, Ziffer, Buchstabe ADR
A feladd rendelkezésel (Vam- &s egyéh hivatalos kezelés) Fizetendd " & i Atvevh
Sender’s instructions (Customs aml, other formalities) T Tobe paid by I‘;ﬂ:ggagfnder. gﬂﬁz::" Wiihrun | Gonsignee
A 1zen des Absenders {(Zoll- und sonstige amtliche Behandlung) Zu zahlen vom ¥ W 8 | Emphinger

Visszatérités

Teimbursement

=

Rilckerstattung
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Fuvnrdij-fizetési rendelkezésel
Direcctions as to freight payment

Frachtzahlunganweisungen

Kilanleges megdllapodisak Besondere Vereinbarungen

2 0‘ Special apreements

|

Bérmentve, freight paid, frei

Bérimentesftés nélkiil, freight to be paid, unfrei
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Kidllitds helye, iddpontja
Established in
Ausgefertigtin
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A tefad® aldirasa és bélyegzdje
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440G Mylragyhdza

) Via dei Ciclamini_sad- 76025 Modugno (BA)
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Rnksﬁlir
Useful 16ad
Nutzlast ™

Rendszim
Registration number
Kennzeichen

Jarmi ¥
Vehicle
Falirzeug

Y- A50

—15 tovibbd 21422 rovatokat a felndd tolti ki sajit felelGsségére / To be completed on the senders own responsibility 1-15 including 21422 / 1-15 und 21+22 auszufiillen unter der Verantwordung des Absenders
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